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  Je m’appelle Graziella


  My name is Graziella


  Mon prénom est Graziella.


  My given name is Graziella.

  


  D’habit vert revêtue et

  coassant au vent chaud des soirs

  d’Afrique, je vais contant

  les histoires d’antan

  de la savane et des forêts,

  des montagnes et des marais.


  Dressed in green clothes and

  croaking in the warm winds

  of African evenings, I go telling

  the yesteryear stories

  of the savanna and the forests,

  the mountains and the swamps.

  


  Pour tous les soirs naissants,

  je viendrai te raconter

  la vie des girafes, des éléphants,

  des boas et des lions,

  des tous petits et des puissants.


  In all the dawning evenings,

  I will come and tell you about

  the life of giraffes, elephants,

  boas and lions,

  the tiny ones and the mighty.

  


  Il y a fort longtemps de cela, fort

  longtemps en temps de

  batracien, je suis née au milieu

  d’un marais.


  A very long time ago, very

  long as a batrachian’s time

  goes, I was born in the middle

  of a swamp.

  


  D’abord oeuf, petit et fragile,

  puis en grandissant une queue

  moins longue que celle d’un

  boeuf, a poussé en guise de

  gouvernail pour nager dans cette

  immense mer, qui est devenue

  notre mare, et qui m’abrite

  encore aujourd’hui.


  At first an egg, small and

  fragile, then as I grew up,

  there developed a tail not as

  long as that of an ox, by way

  of rudder to swim

  in that vast sea,

  which has become our pond,

  and still shelters me to-day.

  


  Pour rien au monde,

  je ne quitterais ce nid qui

  m’a tant donné le loisir

  d’observer et d’écouter la vie

  des amis que je vous

  présenterai.


  For nothing in the world

  would I leave this nest which

  has given me so much leisure

  to observe and listen to the life

  of the friends I will introduce

  to you.

  


  Petite, fine et curieuse, je me

  glissais dans les roseaux pour

  entendre chanter le vent qui

  s’engouffrait dans ces longs

  tuyaux et colportait tant

  d’histoires des animaux, du plus

  petit au plus gros.


  Small, slim and curious, I

  would slip in between the

  reeds to hear the song of the

  wind rushing into those long

  pipes and peddling so many

  stories about animals, from the

  smallest to the biggest.

  


  Car c’est de là, poste avancé sur

  le monde avec vue sur la

  gigantesque plaine que j’ai

  observé ce que vivent les

  habitants de la savane.


  For it is from here, an

  advanced post on the world

  with a view on the gigantic

  plain, that I observed the life

  of the savanna inhabitants.

  


  Maintenant que je suis grande,

  je peux te le raconter.


  Now I am a big frog,

  I am able to tell you about it.

  


  Maintenant que des pattes m’ont

  poussé et que ma queue est

  tombée, je sais sauter hors de l’eau

  et aller à la rencontre des amis de

  la terre ferme, ceux de la savane et

  parfois même des forêts, si le

  danger n’est pas trop important et

  que la route n’est pas trop longue !


  Now I have grown legs

  and my tail has dropped,

  I can jump out of the water

  to go and meet friends on dry

  land, savanna ones and

  sometimes even forest ones, if

  danger is not too big and

  the way not too long !

  


  J’ai choisi pour sortir une jolie

  robe verte.


  I have chosen a pretty green

  frock to go out.

  


  Ce n’est pas la plus discrète

  pendant les mois où l’herbe est

  jaune, quand le soleil est au plus

  fort et si près de nous que le sol se

  soulève en laissant voir ses écailles,

  sa peau brûlée, devenant blanche,

  comme de l’os…


  It is not terribly sober during

  the months when the grass is

  yellow, when the sun is at its

  strongest and so close to us

  that the soil rises showing its

  scales, its burnt skin turning to

  white like bone…

  


  Mais l’hiver arrive et couvre

  la terre malade de son beau

  manteau vert, et l’eau

  revient alors en abondance,

  abreuvoir de la joie !


  But winter comes covering

  the sick ground with its lovely

  green coat, and then the water

  comes back in plenty,

  joy’s watering place !

  


  C’est la joie, la vie est là

  et ma robe convient alors

  parfaitement à la couleur

  de cette vie.


  Joy is with us, life is there

  and my frock is perfectly

  suited to the colour

  of that life.

  


  Je vis dans un pays

  où tout est à l’envers,

  ici les hommes se taisent

  et nous, animaux,

  nous parlons.


  I am living in a country where

  everything is upside down,

  here the people keep silent

  and we, the animals,

  are the speakers.

  


  Écoute,

  écoute-les

  raconter leurs histoires…


  Listen,

  listen to them

  telling their stories…
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  Le terrible mystère:

  Elise, la girafe sans tache


  The awful mystery:

  Elise, the spotless giraffe


  Élise, au petit jour, ouvrit

  un oeil puis l’autre.


  At daybreak, Elise opened

  one eye and then the other.

  


  Le soleil encore jeune extirpait

  la lumière d’une coque orangée

  encore à demi fermée.


  Still in its prime, the sun was

  rooting the light out of an

  orangey shell, still half-closed.

  


  De bonne heure, la vue peut

  jouer des tours mais elle n’en

  jouait pas ce matin-là.


  Early in the morning, the sight

  can play tricks but it did not

  do so on that morning.

  


  Découvrant soudain ce qu’elle

  voyait, Élise hurla tout en

  inspectant de son long cou de

  girafe la moindre parcelle de son

  corps élancé, scrutant son dos

  aussi bien que ses fesses.


  Seeing what she saw, Elise

  yelled as she inspected the

  smallest particle of her slender

  body with her long giraffe

  neck, scrutinizing her back as

  well as her bottom.

  


  Elle était bien dorée, mais dorée

  de la tête aux pieds !


  Indeed she was gold, but gold

  from head to toes !
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  La catastrophe s’était produite

  pendant la nuit, durant son

  sommeil, faisant fondre ses

  taches dans cette unique couleur

  qui plongeait Elise

  dans un monde d’effroi.


  The disaster had happened

  during the night, while she

  was asleep, melting her spots

  into that unique colour,

  launching Élise

  into a frightening world.

  


  Par quelle magie inavouable

  avait-on pratiqué un tel

  sortilège ?


  What shameful magic

  had worked such

  a spell ?

  


  Comment avait-on pu

  l’ensorceler au
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  Fin


  The end
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